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מתוך הרצאתו של הרצל שמואלי , 7 תוכניות ברדיו "מזרח ומערב?
1984  ;1990 (שדור שני). השפה העברית ביצירתו של בוסקוביץ'.

השפה העברית פעלה על בוסקוביץ'  כמעט ככוח מהפנט. אם כי לא הייתה זו שפת אימו , הרי אהב אותה יותר ויותר עם חלוף השנים. למיותר להוסיף שכוח היפנוטי זה שהיה לשפה העברית על בוסקוביץ' היווה אתגר מתמיד לדמיונו היוצר, היוכל להתמודד עם רזיה של השפה , עם מרכיביה הצליליים והמבניים. מחברות בכתב ידו של בוסקוביץ' מלאות בתרגילים המעידים על רצון התאום בין מקצב השפה לבין מקצה הצליל , לבין שנוי גובה בדיבור לבין שנוי  גובה הצלילים, בין הדגשות משתנות בזרם המילים לבין ההדגשה הנכונה בתנועה המלודית הנושאת את הזרם הזה.
תרגילים אלו כשלעצמם כמלאכת מחשבת וראויים לתהייה ממושכת עליהם. הם פלסו את הדרך להעזתו של בוסקוביץ' להתמודד עם השפה העברית ביצירתו הווקאלית בגדולה, הקנטה "בת ישראל". 


דברי הספד של חביב תומא על מורו ורבו אלכסנדר אוריה בוסקוביץ'

...... הייתה זאת מסורת קבועה לשוחח עם בוסקוביץ'  על הקומפוזיציות החדשות שלי לפני שמסרתי אותן לדפוס לבית ההוצאה של Peter Gradenwitz , הוצאת המוזיקה הישראלית ,IMP .
הצעותיו של בוסקוביץ' היו לי תמיד לעזר וקונסטרוקטיביות המיוחד לגבי "הסוויטה הערבית" שלי לפסנתר אשר כתבתי לאחר ששמעתי את "הסוויטה השמית".
אני סיימתי את חוק למודי באקדמיה בשנת 1962. למשך שנה תמימה ניסיתי לייסד בית ספר למוזיקה בנצרת , אך ללא הצלחה. הגשתי בקשה למלגת למודים בגרמניה. שנה אחרי שהגעתי לגרמניה
שמעתי את החדשות המזעזעות על מותו של מורי.                   במשך כל השנים רציתי שבוסקוביץ' יהיה עדיין בין החיים כדי שנוכל להמשיך את הדו-שיח שנהלנו במשך שש שנים שאקדמיה. כה הייתי רוצה לשוחח ולהתווכח אתו על האסתטיקה הערבית והידע המוזיקלי העכשווי.  אלכסנדר אוריה בוסקוביץ' היה מלחין גדול והמורה הטוב ביותר שהיה לי.



